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Personal data

Italian native speaker



Italian citizenship
Education


2005 – 2006
University Master in Translation (Italian, French and English), Brussels, Belgium

2000 - 2003
University Degree in Translation and Interpreting (English and French). Milan, Italy
1996 - 2000
Foreign Languages High School Graduation. Bollate, Italy
Work experiences
2003-2009
Freelance translator, editor and proofreader 
2007-2009    
Vendor Manager, Jonckers, Brussels, Belgium
2006-2007
Project Coordinator, ITP NV, Zaventem, Belgium
2004-2005
Project Manager, PromoEst, Milan, Italy
2003-2004
Interpreter, Milan, Italy
2002-2005
Dubbing and Subtitles for Sailing Channel, Milan, Italy
Translation Experiences

Marketing and Technical translator

· Marketing, business brochures, product and sales documentation

· Insurance

· Finance and corporate documents

· Electronic devices

· Mechanical and Industrial

· Software localization

· Video games

· Tourism

Teamwork experience in networked environments with CAT Tools.

Development of glossaries and style guides.

System setup, DTP and graphic processing.

Experience in proofreading, testing and quality control techniques.

Project management

Public relations with Italian and international customers and vendors

Linguistic services, including simultaneous and deferred translation at customer premises

Projects
· Citibank (Code of Conduct)
· Lipsie (Insurance manual)
· Hewlett-Packard (technical and marketing material, promotional CDs and websites for HP printers, servers, scanners, all-in-one products and supplies)
· Johnson Wax Professional (Internal Management Manual )
· IBM (technical and marketing material, HTML pages, graphics, hardcopy and on-line manuals)
· GRF91 (Repair Manual of a boat) 
· LinguaPiù (User Manual of a textile machine) 
· Kodak (technical and promotional material for digital cameras and projectors)
· Franco Rosso (Tourist Magazine)
· “Le Orme” Publishing (Novel “The Beginning of Global Warming”)
· The End (Fashion and style magazine)
· Pig Magazine (Fashion and style magazine)
Interpreter

· Italian Ministry of Internal Affair (Simultaneous interpreter)

· Babels (Simultaneous interpreter)

· United Nation - ONU (Interpreter and linguistic support Italian, French, English)

Computer skills

1. Operating systems:


Windows XP
2. CAT (Computer Aided Translation):
Trados, TagEditor, Translator's Workbench, T-Window, WIN Align, Idiom
3. Application software:


Microsoft Office, InDesign, PageMaker, FrameMaker, Acrobat
4. Web tools:


Netscape Navigator, Internet Explorer, Outlook Express

Languages

Fluent English (spoken and written)

Fluent French (spoken and written)
Basic Russian
Basic Dutch

Working environment     
PC with Intel Pentium 4 processor, 2.40 GHz, RAM 512 MB, Windows XP Professional SP1, Office XP,
ADSL connections to Internet, Norton Antivirus, ZoneLab Firewall,

HP all-in-one machine (fax/scanner/copier/printer)
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